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YJIK 81
dunosiornyeckne HAyKn

Cmamws pacxpuvieaem cneyugpuxy pearusayuu xonyenma FAMILY — 0dnoco uz domunanmuvix u cmuicioobpasyio-
wux xonyenmos ¢ mexcme pomauna /. bpayna «Koo oa Bunyu». Ocoboe snumanue oopawaemcs Ha 0coOeHHOCU
penpezeHmayuu OAHHO20 KOHYENnma 60 6HYMPEHHel peyll 2epoes POMAHA, HA OCHOBAHUU 4e20 dGMOp NPUxooum K
661600Y 0 KayzamueHo ponu konyenma «family», evinoansrowezo gynrxyuro momusayuu nepconasiceil.

Knrouesvie cnosa u ¢pasvi: KOHIENT; HECOOCTBEHHO-TIpsIMAas pedb; KoHIenTocdepa, ayrooOpas; MO3UTHUBALNS;
MOHOJIOT.

Enena Uropesna Tpy06aesa, k. Guiton. H.

Kagpedpa anenuiickoeo sizvika u Memoouxu npenooasanus

bBenzcopoockuii cocyoapcmeenubiti HAYUOHATbHBIU UCCIE008AMENbCKULL YHUBEpCUMEm
trubaev80@mail.ru

OCOBEHHOCTH PENIPESEHTAIIMU JOMWHAHTHOI'O KOHIEIITA FAMILY
B HECOBCTBEHHO-TIPIMOM PEUN
(HA MATEPHAJIE POMAHA JI. BPAYHA «KOJ IA BAHUM>»)®

Poman [I. Bpayna «Konx ga Bunum» mpenctaBiseT coO0 BBIMTPHINIHBIA TEKCT JUTsi KOTHUTUBHOTO UCCIICIOBA-
HUS. B HEM PEANN3yIOTCS 3HAYMMBIE JUI KaXXIOTO 4eJIOBeKa KOHIICIITHI, pACCMOTPEHHE CIENU(UKN aKTyaIn3alluu
KOTOPBIX AaeT BO3MOXKHOCTH HE TOJBKO OoJiee MOAPOOHO OMMUCATh MEXaHM3MBI IIOCTPOCHUS TEKCTa, HO U BBISIBUTH
CTpATETHIO, JAFOIIYI0 BO3MOKHOCTh H3MEHSATh MHPOBO33PCHUCCKUE YCTAHOBKY YUTATEIIS.

Kax onvH n3 TOMMHaHTHBIX KOHLIENITOB, MOTUBUPYIOLMX MTOCTYIIKK repoeB pomana [l. bpayna «Kox na Bunun»,
koHnent FAMILY peammsyeTcss B MOHOJIOTHUECKUX CTPYKTYpaX, MPEACTaBIAIONINX BHYTPEHHIOIO pedb IepCOHa-
xei. BeiOop MOJA00HBIX CTPYKTYp HE CilydacH: « BHYTpeHHsS peuyb MpH3BaHa CO37aBaTh HILTIO3HIO CAMOPACKPBITHS
repos» [1, ¢. 7].

Oco0eHHOCTD Tiepeadyn BHYTPEHHUX MOHOJIOTOB TepoeB B poMmaHe /I, bpayHa 3akirodaeTcst B MCIIOJIB30BaHUN
HECOOCTBEHHO-TIPSIMOM peyH, KOTOpast ONPEACIIeTCs Kak «0oco0ast, SKCIPEeCCUBHAS (OopMa Mepeadn IyKoH peum,
«IOAPOOHBIN MEepecKa3 TOBOPSIIUM YYXKOH pedd “CBOMMH CIOBaMHU’, HO C COXPAaHCHHEM HEKOTOPHIX 3JICMCHTOB
cTrus apyroro suma» [4, . 540].

Konnent FAMILY penpeseHTHpoBaH BO BHYTPEHHHX MOHOJIOTax OJHOTO M3 INEPCOHa)KeH poMaHa — MOHaxa-
anpOunoca Caitnaca. 3HAYMMOCTh TAHHOTO KOHIIENTA, BBIIEISIEMOT0 Ha HECKOJBKHX YPOBHSX OOpPA3HOW CHCTEMBI
NIEPCOHAXEM, HE BBI3BIBAET COMHEHUMN M UIPAET PEIIAIOLIYI0 POJIb B CMBICIOBOW Opranuzanuu Tekcra. Konuent
FAMILY wurpaer xay3aTHBHYIO pOJIb ¥ BEITIOJIHACT (DYHKIIHIO MOTHBAITUH ITEPCOHAKEH.

B s3pikoBOi kapTHHE Mupa kaxkaoro uHauBuia konuent CEMDbBS sBiseTcss ogHUM W3 TOMHHAHTHBIX Y3JIOB
koHnenTtocgepsl. K cpencTBaM penpeseHTanny JaHHOTO KOHIIETITA TPAAUIIMOHHO OTHOCSATCS BAPHUAHTHI BRIPAYKEH
SI3BIKOBOTO TTIO3UTHBA: KCIIPECCHBHAS JIEKCHKA C MTOJIOKUTEIHHON KOHHOTAaNNeEH, (ppa3eosoru3Mel, ahopru3MEel, paz-
JIUYHBIC TPOMBI U GUTYPHI peud. MIMeeT MecTo Jaxe HEeKOTOpasi TUIIepOOIN3aIisl XOPOIIETro, CTPEMIICHUE IPUYKpa-
CUTh OJIM3KWX POJICTBEHHHUKOB B pacckazax o cembe. Co3maercs uoeanvhviii (hpeiim, AMEIOMUN aKCHOJIOTHIECKOE
ocHoBaHue. [lo HameMy MHEHUIO, WAEaIH3alNsI CEMbH MMPOUCXOAUT MOTOMY, YTO IMEHHO B CEMbE HAUYMHAETCS ca-
MowuJieHTU(UKAIMS WHIUBKIIA, hopMUpoBaHue ayTooOpasa. [IpencraBienue o cebe BO MHOTOM 3aBUCHT OT OTHO-
LICHUH B CEMBE U OT S3bIKA CEMBH, PEACTABISIONIETO €€ I3bIKOBYIO KAPTHHY MHpA.

Konnenryanuzamus moustuss CEMbSI, kak mpaBwiio, IPOUCXOIUT B COOTBETCTBHU C THIIOBBIMH CIIEHAPHSIMH,
OTIHCHIBAIONIMMH BCE BO3MOXKHBIC CBS3aHHBIC C CEMCHHBIMU OTHOIICHUSMH CHTYallUd, OT aKCHOJIOTUYECKH JOMU-
HAHTHBIX JIO OOBIICHHBIX, OBITOBBIX.

B pomane /I. bpayna «Kox na Burun» BHyTpenHne MoHoioru Caiiiaca JaroT MpeICcTaBICHNE O HECTaHAaPTHBIX
CUTYyallUsIX CTAaHOBJICHHS ayTooOpasa repos 1o BozaercTeueM Gopmuposanus konnenta FAMILY no nerarusHomy
Tuny. ['epoii mepexuBaeT KPU3KUC CAMOCO3HAHUS, HO BMECTE C TEM IOJIb3YETCS PEUCBBIMU TAaKTHKAMH CaMOyOexie-
HUS, TOMOTAONIMU €My IOCTHYh aKCHOJOTHIECKOTO OanaHca, «BBINIPABUTH» HETATHBHBIC 3HAUEHHS CIOTOB KOH-
[EeNTa W MOCTPOUTH TOJOKHUTENBHYIO S3BIKOBYI0 KapTHHY MHpa, «IOJOTHATH» MMEIONIYIOCS WH(GOPMAIHMIO ITOX
uoeanvHulil ppetim.

Bcero B pomane npencrasieHo 18 BHyTpeHHnx MoHoJsioroB Caitnaca, mpoaHanu3upyeM HauOojee XxapaKkTepHbIe
U3 HUX.

Bo BTOpoO# rnaBe pomaHa BliepBble HaUMHAETCS BHYTpeHHHI MoHoJor Cainaca. CocTosSHUE, HACTPOCHUE U
MBICII T€pOosl TepeaHsl 4epe3 HecoOOCTBEHHO-TIPSIMYI0 pedb. [TocTpoeHne o0pa3a HAYMHAETCS C COMAaTHIECKUX
ONIYIEHHUH Tepost: MepBOe, MPOCTOE TPEUIOKEHNE 3aKII0YaeT OMMCaHNne BHEIMHMX maHHbIX repost (the hulking
albino), ero umenu (Silas) u paccrtpoiicTBa ogHoit n3 comaruueckux Qynkuuit (limped through the front gate).

© Tpy6aesa E. 1., 2013
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CemanTrueckue nojs npuiaratensHoro hulking B coueranuu ¢ cymectsutensubiM albino mepecexatorcst B 3Ha-
geHusix “unusual”, “abnormal”, obpamas BHuMaHue Ha HeoObIYHOCTH repos. Cmoso “hulking” — orpomusIil —
YCHIJIMBAET SMOIMOHAIBHBIH KOMIOHEHT CEMaHTHYECKOTO TOJISI CYIIECTBUTENBLHOTO, CO3/aBasi AOTOIHUTEIbHYIO
KOHHOTAI[MIO, YAMUBIISISE YATATENS M, BO3MOXKHO, BBI3bIBasl CTpax mepen He3HakoMmbiM. Wms repost — Caiinac —
TaKKe HEeCeT CeMy YHHMKAJbHOCTH, SBISISICH OTCBUIKOI K Oubneiickum uctounnkam. CTpyKTypa BTOPOTO, MOJIHU-
MPEIUKATUBHOIO TPEJIOKEHHS C COYMHEHUEM U TOJAYMHEHHEM I103BOJISIET, C OJIHOW CTOPOHBI, TOTIOJIHUTEIBHO
0XapaKTepU30BaTh COMATHUCCKHUE OLIYIICHUS reposi, a ¢ IPYroii, MOAYEPKHYTh €ro0 TyXOBHYIO YCTPEMIICHHOCTS!
“The spiked cilice belt that he wore around his thigh cut into his flesh, and yet his soul sang with satisfaction of
service to the Lord” [5, p. 12]. “Pain is good” — maunHaeTCs peruInKa, MPeACTABIAIONAs BHYTPEHHIO PEYb
Caitnaca. 3a mapagoKCcOM, OTPaXKAIOIINM YOSXKICHHS repos, CIeAYIOT 3pUTeIbHbBIe 00pa3sl — ONMMCAaHNE KOMHATEHI
CIIAPTAHCKOTO THIA 6e3 3aMKOB, C JCPEBSIHHBIM IOJIOM U KOBPHKOM M3 JIEPIOTH B KayecTBE KpoBaTH. BbITOBas
nekcuka (hardwood floors, a pine dresser, a canvas mat) KOHTpacTHPYeT ¢ TOPKECTBEHHOM, co3JaBas Imapai-
JienTh BHENIHETO M BHyTpenHero: “...and yet for many years he had been blessed with a similar sanctuary in New
York city” [Ibidem]. Bayrpennsis peusr Caiinaca HamoJHEHA BBICOKOI JIEKCHKOM, BHIOOp IIIArojbHBIX (HOpPM H
CYIIECTBUTENHBIX HeoObueH. Tak, BMecTo HeWTpanbHbIX “t0 give” u “home” repoii BeiOupaet “to provide” u
“shelter”: “The Lord has provided me shelter and purpose in my life” [Ibidem]. CxiorHOCTS K TOpKECTBEHHO-
CTH UTPaeT HECKOJbKO (QYHKIIMIA: BEPOSTHO, TePOil HACTONBKO TIYOOKO OLIYINACT NPHHAMICIKHOCTD K PEIIUTHO3-
HOMY THUCKYDCY, YTO IO MHEPLHUH», 10 NPUBBIYKE MPOJOIKAET BECTH JUATOT ¢ COOOM, BBIACPKUBAS CTHIIb OII-
pEleIeHHON 3HAKOMOM €My JIMTepaTypbl MM KONMPYsl CBOEro Jpyra — enuckona. IToMuMo 3Toro, BeICOKUH
CTHJIb MOXET OBITh HOPMOI craceHus reposi, CBoeoOpasHbIM ayTOTPEHUHIOM, HACTPAHBAIOLIMM Ha MO3UTHBHOE
OTHOUICHHUE K JCHCTBUTENBHOCTH U CO3/J[aHUE MOJOKHUTEIBHOTO ayToobpasa.

B npoanann3upoBaHHOM OTPBIBKE penpe3eHTHpoBaH KoHuenT JJOM, nMeromuii HemoCpeaACTBEHHOE OTHOIICHHE
k koutenry CEMbSI. O6 3TOM CBHIETENBCTBYIOT JaHHbIe Te3aypyca Poxke (cuHoOHMMuUeckuit psix family — house —
household — ménage) [6, p. 145]. PenpesenTaruu xonmenrta JJOM co31af0T mapaIurMaTHIECKy0 CMBICIIOBYIO TIEp-
CIIEKTHBY: 0000LIeHHEe OT TpeThero jmia “the room was spartan” mpoTHBOMOCTaBJIEHO JieKkceMe ‘“sanctuary” Bo
BHyTpeHHeil peun reposi. Just Caitnaca, HACTONBKO BBICOKO OIICHUBAIOLIETO IapoBaHHOE eMy mpucTtanuiie, JOM
JEUCTBUTENBHO UTpaeT OoIblloe 3HaUeHue. ['epoit Gmarogapen bory 3a mpemocTaBieHHBII KPOB, OH OLIyLIAeT CeOsI
00s13aHHBIM, BAKHOCTh €ro 00s13aTeIbCTB NoauepKHyTa HapeuneM: “Tonight, at last, Silas felt he had begun to repay
his debt” [5, p. 12].

Ortnowenne Caitnaca k bory onuiieTBopseT 1r060Bb K HACaIbHOMY OTILY (OIHUM M3 CHHOHUMOB Jiekcembl God
cranoButcs Father). Bor melicTBUTENBEHO 3aMEHSIET TePO0 OTIA — TAKAM 00pa3oM, YKPYITHACTCS, TTOUEPKUBACTCSE
3HaunMocTh koHrenTa FAMILY mis repos. Konnent OTEILL penpe3eHTHpOBaH BO BHYTPEHHEH pedn repost Mudo-
uumom God, Homunanusimu Teacher, bishop Aringarosa, oGbeIMHEHHBIME CEMOI HACTABHUYECTBA.

YacToe obpalleHHe reposi K MOJMTBE TAaKKe NMpHBJeKkaeT BHMMaHue: “‘Purge me with hyssop and | shall be
clean, he prayed, quoting Psalms. Wash me, and | shall be whiter than snow” [Ibidem, p. 34].

MosnuTea Caiinaca sSBIsS€TCS €IMHCTBEHHBIM (IIOMHMO PasrOBOPOB C €MUCKOIOM ApPHHrapocoii) crocobom 00-
LICHHS C OTIIOM, OILIyIICHHs ceOst B cembe. IlyTem mepecedeHusi ceMaHTHYecKux monel konuentoB GOD wu
FATHER ocymectBnsiercss u3MeHeHne cojepxanus cioToB Konienta FAMILY reposi, on oOperaer rapmMoHHIO,
JIOCTHUrast I3IKOBOTO MO3UTHBA.

OTIMYUTENBHBIM TIPHU3HAKOM KPH3UCa CaMOMICHTH(HUKALMU Teposi sBIsieTCs OTCYTCTBHe mMeHH. Caiinac He
MOMHHT JaHHOTO POJHUTEISIMH UMEHH, BEPOSATHO, IIOTOMY, YTO HE XOYET HACHTU(DHUIIHPOBATH Ce0sl 4aCThIO CEMbH, B
KOTOpOU OH 4yBCTBOBaJ cebsi HecyacTHbIM. OH HE XO4eT NMPHHAAJICKATh U BPOKACOHOMY €My MUPY: €My HET 371eCh
MecTa, OH — MPUBUICHUE, & Y IPUBHCHUS HET UMCHHU.

HoBast *u3Hb reposi, MO3UTHBHAsI CaMOMICHTH(UKAIINS, CEMbsi 00OPETAlOTCSl B Pe3y/bTaTe HapeueHHss HOBOTO
umenu. Enuckon ApuHrapoca, 1mogo0pasiinii reposi, i3MOXKICHHOTO MOCIe o0era 13 TIOPbMBbI, BHIOUpAET UMS U
3aMEHSIET FePOI0 OTIA U CEMbIO, OCKOJIbKY TPAJUIIMOHHO MMs IAeTCsl B ceMbe. BbIOOp UMEHH — Ba)XKHOE CTAPHUHHOE
00psZI0BOE JEHCTBHE, MOCKOJIbKY MPaBUIILHO MOJOOpAHHOE MMSI MOXKET CO3/IaTh HOBOTO 4esjoBeka. [Ipu BbIOOpE
HMMEHH eMHCKON pyKoBoacTByeTcs bubmueit — BoxectBennsim OtkpoBeruemM: The verses told of a prisoner named
Silas who lay naked and beaten in his cell, singing hymns to God. When the ghost reached Verse 26, he gasped in
shock. “...And suddenly, there was a great earthquake, so that the foundations of the prison were shaken, and all
the doorsfell open.” His eyes shot up at the priest. The priest smiled warmly. “From now on, my friend, if you have
no other name, | shall call you Silas.”” The ghost nodded blankly. Silas. He had been given flesh. My name is Silas
[Ibidem, p. 64]. Takum 06pa3oM, TPOUCXOAUT PECTPYKTYPH3ALHUS ayTOOOPa3a reposl.

C HapeueHHEM MMEHH repoil 00peTaeT BTOPOe POKACHHE, HOBYIO kH3Hb. C 3TOr0 MOMEHTA €ro MUp YEeTKO pas-
JIeTISIETCS Ha JIBE YaCTH: OMIIO3UIUHI 80U (5, ceMbs) — uydicue COOTHOCATCS C OMIMO3HIUAMHE HCUSHb — CMePMb.

Cembeit, Takum obpasom, s Calinmaca cTaHoBATCA bor, emuckonm ApuHTapoca M KaToiawdecKas pelUruo3Hast
oprauuzarist Opus Dei. Bor 1 emucKkoIt OMIEeTBOPSIIOT OTIA, TIPUIEM KaK JIUIIO, TI0aPHUBIIIEe TEPOI0 HOBYIO KHU3HB,
EMMCKOI 3aHMMAaeT IIABHOE MecTO B ero cucteMe nennocreil: “l have failed the Church. Far worse, | have failed
the bishop,” — nymaer Caiinac [Ibidem, p. 212].

Bce neiicteust Caiinaca MOTHBHPOBAHBI JKeJIAHHEM TIOMOYb CMHCKOIY, 00paaoBaTh ero. bonblie Bcero Ha CBeTe
Caiinac 60HTCS, YTO SMUCKON APHHTapoca MOXKET B HEM Pa304apOBaThCs.

Bcenencteue ctpaxa motepu caMOMICHTU(HUKALIMK T€POI0 BCE BPEMs MPUXOAMUTCS HAMOMHUHATH cebe: “You have
been reborn” [Ibidem, p. 79], “The measure of your faith is the measure of the pain you can endure” [Ibidem, p. 80].
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[TpuMeyaTenbHO, YTO YIOTPeOIeHb! KOHCTPYKIMU ¢ MECTOMMEeHHeM 2-ro nuia, a He 1-ro (I have been reborn u .mm.).
DTO MOXXHO OOBSICHHUTH TEM, YTO BHYTPCHHsISI, MOHOJOTHYECKAsl peub HEpEeaKo mpruodperaeT (hopMy ayToauaiora.
«AyTOAMaor MpeACTaBIsAeT COOOH BOMPOCHO-OTBETHYIO CHCTEMY, B KOTOPOM BOIPOCH JUKTYIOTCS TOBBIIICHHOM
3MOLIMOHAJIBHON HACTPOEHHOCTHIO JEMCTBYIOLIETO JIMLA, @ OTBETHI HOCAT Pa3bsCHUTENbHBIM, YCIIOKaUBAIOIIUM, Ha-
TIPaBISIFOIIA#, PACCYUTEIBHBIN XapakTep, CBONCTBEHHBIH JIOTHYECKOMY MbIuieHHI0» [3, . 168]. CooTBeTCcTBEHHO
ayTOIWaJIOT TIPEeAIoNiaraeT apecanTa U aJipecara BBHICKA3bIBAHMH, IPUYEM B POJIM TOTO U JAPYroro KOMMYHHKaHTa
HAXOJUTCS OJTHO U TO K€ JIUTIO.

CrnemyeT OTMETHTb, YTO HACHIIIEHHOCTh BHYTPEHHUX MOHOJIOTOB I'eposi TIO3UTHBHOI JIEKCHKOH, (pazeonoru-
YECKUMHU COYCTAHUSAMH, PCUYCBBIMU KIUIIIE, I[UTATAMHU, CIIOCOOCTBYIOIIMMHU 3aKPEIUICHUIO CaMOUICHTH()UKAIMH
reposi B IPYKECTBCHHON €My cpefie, TOMOXET eMy B CaMyl0 TPYJHYIO MUHYTY, KOTJa B OYEPEIHOH pa3 y repos
Oyzaer HapymieHa caMouieHTHQUKAIUsI. CMEPTENbHO PAHCHBIN MOUIECHCKUMHY, HEYasTHHO BBICTPEIUBIINN B CIIH-
ckomna Caiyiac B 0JJTHO MTHOBEHHE OIIYIIAeT COOCTBEHHYIO HEMOTHOLIEHHOCTE. CTpaxX reposi OCYIIECTBISCTCS — OH
HE ONpaBJall HaJeK ] BTOPOTO OTHA W, CJIEAOBATEILHO, JIUIIWICA ceMbU. JJoMUHAHTHBIN aenpeccuB — a ghost —
BO3BpAIIACTCS K HEMY.

3ameTnm, yto Caifylac yxe He CTPEeMHTCS ONpPENeTUTh CBOe MecTo B Mupe. CaMonaeHTH(UKALIHS Tepos CO-
CTOSJIACh. OH HamIen ceds depes 3a00Ty O ApyroM, depes J000Bb, KOTOpas He mcyesna, korna Caitac coBep-
it pan omrmbok. «CymiecTByeT ABa MOJSIPHBIX, KpaiHUX THIIA ayTOKOMMYHHKATUBHBEIX CTpaTeruii, He MCKIIO-
YaIONINX MHOXKECTBO CBOMX BapHAHTOB: MPOAYKTUBHBIN U HEMPOAYKTHBHBIN. [10J163yACh IPOAYKTUBHBIM THIIOM,
YeIOBEK CcIocoOeH 0oliee TMOTHO peaan30BaTh MOJOKHATEIRHOE B CBOEH JMYHOCTH. <...> Heoco3HaHHO mom4u-
HSSICh TAKTHKAM OTPHIIATEIHOTO THIIA, IMIHOCTH CIIOCOOHA MONTH 10 caMoyHuuTOx)eHus» [2, ¢. 70]. Bo BHYyT-
penHeit peun Caiinaca peanu3yercs MOJeib MPEOIOJICHHUS HEraTUBHBIX ayTOKOMMYHUKATUBHBIX CTPAaTETHH,
OCYIIECTBIISIONIAS] HAJIOKEHUE MOJIOKHUTEIBHBIX OTTCHKOB 3HAYCHUH Ha yKe COPMUPOBAHHEIC OTPHUIIATEIbHBIC
3HAYCHHUS KOHIICNITYaIbHBIX PEMPE3CHTAHTOB, YTO CIIOCOOCTBYET BOSHUKHOBCHHIO U 3aKPETUICHUIO MOJI0KUTEIIb-
HOTO ayTooOpasa.
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FEATURES OF REPRESENTATION OF DOMINANT CONCEPT “FAMILY”
IN FREE INDIRECT SPEECH
(BY MATERIAL OF NOVEL “THE DA VINCI CODE” BY D. BROWN)

Elena lgorevna Trubaeva, Ph. D. in Philology
Department of English Language and Teaching Technique
Belgorod State National Research University
trubaev80@mail.ru

The author reveals the specificity of the implementation of the concept FAMILY - one of dominant and sense formative concepts
in the text of the novel “The Da Vinci Code” by D. Brown, pays particular attention to the features of the representation of this
concept in the inner speech of the novel heroes, and basing on it comes to the conclusion about the causative role of the concept
“family”, performing the function of the characters’ motivation.

Key words and phrases: concept; free indirect speech; concept sphere; auto-image; positivation; monologue.



